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1. Introduzione 
 
L’utilizzo di veicoli automatizzati collegati in rete fra loro e connessi con il mondo digitale di-

schiude interessanti prospettive per il sistema dei trasporti svizzero. La loro introduzione potrebbe 
rendere i trasporti su strada ancora più sicuri e confortevoli, oltre a consentire un accesso agevolato 
alla mobilità per nuovi gruppi di utenti, come persone anziane, disabili e bambini. I recenti progressi 
tecnologici aprono scenari promettenti anche per il trasporto pubblico.  
I progetti pilota con veicoli automatizzati possono portare all’acquisizione di conoscenze preziose nel 
campo della mobilità digitale e rafforzare il settore della ricerca e dell’economia in Svizzera. È per questo 
che il legislatore svizzero vuole renderne possibile la realizzazione. 
 
Il presente vademecum intende fornire alle persone e organizzazioni interessate a svolgere espe-

rimenti pilota una serie di informazioni in merito a riferimenti normativi, procedura di autorizza-

zione, competenze, documentazione richiesta e vincoli di ordine tecnico-operativo e legati alla 

sicurezza. 

 

Esistono diversi gradi di automazione, descritti secondo la classificazione riconosciuta a livello 

internazionale (SAE J3016: ultima versione aggiornata https://www.sae.org/stan-

dards/j3016_202104-taxonomy-definitions-terms-related-driving-automation-systems-road-mo-

tor-vehicles).  

I veicoli omologati in cui la responsabilità della guida è affidata ancora interamente al condu-

cente (livello 0 – nessuna automazione, livello 1 – guida assistita, livello 2 – automazione par-

ziale) possono essere immatricolati e non necessitano di autorizzazioni per essere sperimentati. 

Lo stesso vale per i progetti pilota che hanno per oggetto il collegamento in rete dei mezzi tra di 

loro e con l’infrastruttura (C2X). I veicoli di livello 3 (automazione condizionata), 4 (automazione 

elevata) e 5 (automazione totale) necessitano invece di un’autorizzazione se non possono essere 

immatricolati in base al diritto vigente (legge federale sulla circolazione stradale, LCStr; RS 

741.01 e ordinanza sulla guida automatizzata, OGA; RS 741.59). 

 

Secondo l’articolo 7 capoverso 1 LCStr è considerato veicolo a motore ogni veicolo dotato di propulsione 
propria che si sposti via terra senza bisogno di rotaie (a prescindere da dimensioni e velocità). 
 
 

2. Requisiti per il rilascio di un’autorizzazione speciale 

In virtù dell’articolo 25h LCStr, l’Ufficio federale delle strade (USTRA) può rilasciare autorizzazioni spe-
ciali per i veicoli automatizzati che ancora non soddisfano i requisiti di legge (tra cui l’omologazione UE). 
 
A tal fine è fondamentale che la sperimentazione porti all’acquisizione di nuovi elementi utili in termini 
di stato dell’arte delle tecnologie o di utilizzo dei veicoli o sistemi automatizzati. È altresì necessario 
illustrare le misure adottate per compensare l’impossibilità di rispettare determinate disposizioni legali. 
L’autorizzazione può essere rilasciata soltanto se la Confederazione ritiene che il rischio residuo del 
progetto sia sostenibile e proporzionato. 
 
Per ottenere un’autorizzazione speciale il soggetto promotore deve garantire all’USTRA l’accesso inte-
grale all’insieme dei dati relativi al progetto pilota, laddove necessario ai fini della valutazione dell’espe-
rimento e dei nuovi elementi che s’intendono acquisire; in questa sede l’USTRA può avvalersi di spe-
cialisti. Il trattamento di dati e informazioni avviene nel rispetto del segreto commerciale.  



 
 

2/29 

 
 

 
La domanda deve anzitutto specificare: 

- gli elementi da acquisire e la metodologia adottata; 
- le disposizioni (norme della circolazione, requisiti tecnici dei veicoli ecc.) che non possono es-

sere rispettate nella fase sperimentale; 
- le misure di compensazione adottate per garantire la sicurezza e lo scopo delle disposizioni 

derogate. 
 

La domanda non può essere accolta se non consente l’acquisizione nuove conoscenze o se queste 
possono essere acquisite anche senza l’impiego di veicoli automatizzati. 

 

3. Documenti e certificati da allegare alla domanda 

L’organizzazione promotrice dell’esperimento è responsabile della presentazione di tutti i documenti. 

Il rischio del progetto pilota viene considerato nel suo complesso, per questo occorre presentare la 
documentazione completa. Per poter valutare in modo rapido ed efficiente eventuali correzioni o ade-
guamenti, è necessario un controllo. 

 

3.1 Descrizione della procedura nella sperimentazione oggetto della domanda 

In un test pilota vengono utilizzati veicoli automatizzati che non dispongono ancora dell’apposita omo-
logazione UE o il cui Operational Design Domain (ODD, ambito di impiego del veicolo definito dal co-
struttore) riportato nell’omologazione UE non coincide con l’ambito di impiego previsto in Svizzera. In 
altre parole, non si conoscono le capacità dei veicoli e/o della tecnologia di guida automatizzata instal-
lata (hardware e software, sensori, algoritmi). Si dispone solo della dichiarazione dell’organizzazione 
responsabile del progetto e del partner esperto in tecnologie di guida automatizzata, secondo cui il 
veicolo di prova è in grado di assumere il compito di guida (cosiddetto Dynamic Driving Task, DDT) 
nell’ambito di impiego da autorizzare (cosiddetto Target Operational Domain, TOD) senza assistenza 
esterna. 

Questa affermazione deve essere documentata dall’organizzazione promotrice nel corso dell’esperi-
mento attraverso una procedura graduale costituita da diverse fasi, nella quale il livello di complessità 
viene aumentato al raggiungimento di punti di controllo (Quality Gates). 

Nella fase 1 il veicolo automatizzato è sorvegliato da un conducente di sicurezza, a bordo del mezzo, 
di norma seduto al volante, in grado di intervenire in qualsiasi momento sul DDT1. In relazione al test 
specifico vengono definiti gli indicatori chiave di prestazione (Key Performance Indicators, KPI) da rag-
giungere per passare alla fase successiva. I requisiti variano a seconda della procedura scelta dall’or-
ganizzazione: nel caso di una soluzione graduale «passeggero supervisore» – «conducente di sicu-
rezza a distanza» – «operatore», i KPI di ciascun livello dei punti di controllo saranno meno elevati 
rispetto a quelli della sequenza «conducente supervisore» – «operatore». 

In tutte le sperimentazioni la sfida maggiore si presenta quando non è più possibile intervenire sul DDT, 
ovvero quando il mezzo è solo sorvegliato da un operatore. I requisiti sono altrettanto elevati. Mentre 
nella fase di pre-autorizzazione il richiedente deve dimostrare, attraverso test di base con il conducente 
di sicurezza al posto di guida, che il veicolo è in grado di gestire le situazioni stradali rilevanti del TOD, 
prima di passare alla fase con operatore devono essere fornite ulteriori prove. Ad esempio, occorre 
dimostrare che durante un determinato periodo (di diversi mesi) il veicolo sa muoversi nel traffico senza 
intervento umano sul DDT. 

Le situazioni e gli scenari non incontrati fino alla velocità massima oggetto della domanda devono es-
sere verificati dall’organizzazione promotrice presso un servizio tecnico designato, testando anche le 
situazioni in cui non è più possibile evitare un incidente con l’obiettivo di ridurre al minimo i danni (cfr. al 
riguardo il punto 3.4). Infine, la competenza di guida viene valutata dall’USTRA e verificata effettuando 

 
1 In un test pilota con un veicolo automatizzato privo di cabina di guida (come un robot per le consegne o un veicolo da lavoro), 
nella fase 1 il mezzo è accompagnato da una persona all’esterno (accompagnatore supervisore) dotata dei comandi per inter-
venire sul DDT. 
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test a campione conclusivi in un’area chiusa al pubblico che possono riguardare tutti i possibili scenari 
del TOD. 

Il richiedente può proporre anche altre procedure, purché dimostri all’USTRA come intende procedere 
nella sperimentazione e in quali fasi per ridurre al minimo i rischi. In collaborazione con il fornitore di 
tecnologie di guida automatizzata, il richiedente deve anche formulare proposte per i punti di controllo 
e i KPI, in seguito verificati e, se necessario, adattati dall’USTRA. 

 

3.2 Principio – Denominazione unitaria dei ruoli 

In un progetto pilota si possono impiegare diversi ruoli tra quelli descritti di seguito. L’organizzazione 
promotrice è libera di decidere se utilizzare tutti i ruoli o solo alcuni di essi, purché le denominazioni 
nella domanda corrispondano alle definizioni fornite. 
L’organizzazione può prevedere anche altri ruoli avendo cura di scegliere una terminologia diversa e 
descriverne chiaramente compiti e responsabilità. 

Definizione Conducente di sicurezza 

Luogo di attività:  
• nel veicolo di prova, al posto di guida. 

 
Compiti: 

• sorvegliare il funzionamento dell’ADS (Automated Driving System = sistema costituito 
dall’insieme dei sensori, attuatori, hardware e software che assume il DDT) del veicolo; 

• intervenire sul DDT in caso di necessità e a propria discrezione (l’ADS deve disattivarsi);  
• tutti gli interventi sul DDT devono essere registrati e considerati potenzialmente critici. 

 
Assegnazione: 

• in ogni momento un conducente di sicurezza per ciascun veicolo; 
• sostituzione solo a veicolo fermo (in condizioni di sicurezza). 

 
Responsabilità: 

• è considerato conducente del veicolo ai sensi della LCStr; 
• interlocutore per i passeggeri, responsabilità in caso di emergenza. 

 
Definizione Passeggero di sicurezza 

Luogo di attività: 
• nel veicolo di prova, vicino ai comandi. 

 
Compiti: 

• sorvegliare il funzionamento dell’ADS del veicolo; 
• intervenire sul DDT in caso di necessità e a propria discrezione utilizzando i comandi asse-

gnatigli (l’ADS deve disattivarsi); 
• tutti gli interventi sul DDT devono essere registrati e considerati potenzialmente critici. 

 
Assegnazione: 

• in ogni momento un passeggero supervisore per ciascun veicolo; 
• sostituzione solo a veicolo fermo (in condizioni di sicurezza). 

 
 
Responsabilità: 

• i doveri (p. es. attenzione, orari di lavoro e di riposo, astensione da droghe e alcol) sono 
elencati in dettaglio nella decisione di autorizzazione; 

• interlocutore per i passeggeri, responsabilità in caso di emergenza. 
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Definizione Conducente di sicurezza a distanza 

Luogo di attività:  
• centrale operativa del progetto pilota con sede in Svizzera. 

 
Compiti: 

• sorvegliare il funzionamento dell’ADS del veicolo; 
• intervenire sul DDT in caso di necessità e a propria discrezione (l’ADS deve disattivarsi); 
• tutti gli interventi sul DDT devono essere registrati e considerati potenzialmente critici. 

 
Assegnazione: 

• in ogni momento un conducente di sicurezza a distanza per ciascun veicolo; 
• sostituzione solo a veicolo fermo (in condizioni di sicurezza). 

 
Responsabilità: 

• i doveri (p. es. attenzione, orari di lavoro e di riposo, astensione da droghe e alcol) sono 
elencati in dettaglio nella decisione di autorizzazione; 

• interlocutore per i passeggeri, responsabilità in caso di emergenza. 
 
Particolarità: 

• il conducente di sicurezza a distanza deve sempre avere una buona visuale sul traffico 
intorno al veicolo. Il tempo di latenza deve essere sufficientemente basso e la velocità di 
trasmissione dei dati sufficientemente elevata per poter valutare in ogni momento la situa-
zione, in base alle condizioni di viabilità (traffico locale, strada statale o autostrada; < 200 
ms); 

• se il tempo di latenza è superiore, il veicolo deve fermarsi (Minimal Risk Manoeuvre, MRM);  
• se il conducente di sicurezza a distanza interviene sul DDT, deve arrestare manualmente il 

veicolo (MRM). Se occorre portare manualmente il veicolo in una posizione sicura (Minimal 
Risk Condition, MRC), si applicano le condizioni del pilota a distanza (v. sotto); 

• la postazione di lavoro deve essere solida e protetta da accessi non autorizzati. 
 
Definizione Pilota a distanza 

Luogo di attività: 
• centrale operativa del progetto pilota con sede in Svizzera. 

 
Compiti: 

• pilotare il veicolo tramite telecomando con un’adeguata trasmissione di segnali video e, se ne-
cessario, audio (tempo di latenza < 200 ms glas-to-glas inkl. Computing) fino a una velocità di 
6 km/h; 

• può essere coadiuvato da sistemi di assistenza e sensori del veicolo (consigliato). 
 
Assegnazione: 

• in ogni momento un pilota a distanza per ciascun veicolo; 
• sostituzione solo a veicolo fermo (in condizioni di sicurezza). 

 
Responsabilità: 

• i doveri (p. es. attenzione, orari di lavoro e di riposo, astensione da droghe e alcol) sono elencati 
in dettaglio nella decisione di autorizzazione; 

• interlocutore per i passeggeri quando il veicolo è telecomandato. 
 
Particolarità: 

• il pilota a distanza deve sempre avere una buona visuale sul traffico intorno al veicolo. Il tempo 
di latenza deve essere sufficientemente basso (< 200 ms) e la velocità di trasferimento dei dati 
sufficientemente elevata; 

• se il tempo di latenza è superiore, il veicolo deve fermarsi automaticamente (MRM); 
• la postazione di lavoro deve essere solida e protetta da accessi non autorizzati; 
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• il pilota a distanza può guidare il veicolo solo per un breve tragitto, fino al primo punto utile per 
la sosta in sicurezza del mezzo (MRC) o per la ripresa della marcia automatizzata, a seconda 
della distanza minore; 

• interlocutore per i passeggeri, responsabilità in caso di emergenza. 
 
Definizione Operatore 

Luogo di attività:  
• centrale operativa del progetto pilota con sede in Svizzera. 

 
Compiti: 

• sorvegliare l’impiego e il funzionamento del veicolo automatizzato; 
• nessuna possibilità di intervento sul DDT del veicolo, spettante unicamente all’ADS; 
• impartire ordini strategici (percorsi, destinazioni e fermate) durante la marcia o a veicolo 

fermo; 
• suggerire manovre al veicolo dopo che si è fermato. 

 
Assegnazione: 

• possibilità di seguire più veicoli; 
• possibilità di sostituzione e passaggi di consegne, purché documentati. 

 
Responsabilità: 

• abilitare le manovre suggerite dall’ADS dopo che il veicolo si è fermato (in caso di conflitti); 
• autorizzare l’esecuzione immediata dopo aver valutato la situazione del traffico (in caso di 

conflitti). L’esecuzione spetta all’ADS; 
• garantire che la trasmissione dei dati sia conforme ai valori minimi richiesti nel singolo caso; 
• i doveri (p. es. attenzione, astensione da droghe e alcol) sono elencati in dettaglio nella 

decisione; 
• interlocutore per i passeggeri, responsabilità in caso di emergenza. 

 
Particolarità: 

• se il veicolo richiede l’assistenza di un operatore, quest’ultimo deve avere una buona vi-
suale in tempo reale sul traffico intorno al veicolo. Il tempo di latenza deve essere sufficien-
temente basso (< 200 ms) e la velocità di trasferimento dei dati sufficientemente elevata; 

• la postazione di lavoro deve essere solida e protetta da accessi non autorizzati. 
 
Nota: una persona può avere più ruoli o cambiarli; ad esempio, dopo che il veicolo si è fermato, l’ope-
ratore può anche diventare conducente di sicurezza a distanza o pilota a distanza. I compiti e le respon-
sabilità si desumono quindi dalla definizione dei rispettivi ruoli. 

 

3.3 Tecnologia dei veicoli 

Veicolo base 

I veicoli automatizzati impiegati nella sperimentazione devono soddisfare gli stessi requisiti tecnici di 
base dei veicoli convenzionali. Questo vale, ad esempio, per i freni, l’illuminazione, la velocità massima, 
la sicurezza elettrica ecc. Occorre dimostrare che tali requisiti sono soddisfatti. Se un veicolo conven-
zionale con omologazione generale europea viene equipaggiato a posteriori con un sistema di automa-
zione, è necessario certificare le modifiche apportate al modello di base omologato (ad es. protezione 
pedoni, bordi esterni, EMV, NEV, ecc.). Nel caso di veicoli privi di omologazione generale europea, la 
conformità ai requisiti può essere dimostrata attraverso i rapporti di esame di un organo di controllo2. 

 

 
2 Elenco degli organi di controllo riconosciuti ai sensi dell’art. 17 cpv. 1 OATV 
Servizi tecnici secondo l’UNECE 
Servizi tecnici secondo la normativa UE 
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ADS (Automated Driving System) 

Nel caso in cui la tecnologia ADS utilizzata nella sperimentazione pilota non disponga ancora di un’omo-
logazione UE o l’ODD dell’omologazione UE non coincida con l’ambito di impiego in Svizzera, la tecno-
logia impiegata per il DDT deve essere considerata particolarmente rischiosa e analizzata di conse-
guenza. L’obiettivo è che il veicolo automatizzato esegua il suo DDT in modo autonomo e sicuro. 

In linea di principio, per tutte le funzioni di sorveglianza umana (v. ruoli sopra) si deve garantire e dimo-
strare che i comandi a disposizione consentono di svolgere i rispettivi compiti in modo sicuro e tempe-
stivo e che gli interventi degli addetti hanno la priorità su eventuali istruzioni di guida errate dell’ADS. 

I requisiti relativi al funzionamento dei comandi di cui sopra (esecuzione sicura, priorità) devono essere 
verificati da un organo di controllo o certificati da un organismo accreditato. In genere si tratta di prove 
relative alla sicurezza funzionale di prodotti e sistemi e/o di conformità alle norme UNECE che devono 
essere fornite dal richiedente. Poiché le verifiche degli enti di controllo possono richiedere tempi piutto-
sto lunghi, si consiglia di provvedere con sufficiente anticipo al disbrigo di tali pratiche. 

Ad esempio, deve essere accertato, fornendo le relative prove, che anche in modalità automatizzata il 
sistema possa essere sempre disattivato o escluso da un conducente di sicurezza o passeggero di 
sicurezza o un conducente di sicurezza a distanza e che il veicolo possa essere frenato o guidato ma-
nualmente. Inoltre, deve essere garantito e dimostrato che il sistema di automazione non può in nessun 
caso interferire sulla guida manuale o convenzionale da parte di un conducente di sicurezza o un con-
ducente di sicurezza a distanza o pilota a distanza. A seconda della tecnologia presente nel veicolo 
(esclusivamente drive-by-wire o combinazione con piantone dello sterzo convenzionale) e della tecno-
logia di automazione, possono essere necessarie prove diverse. 

In generale l’USTRA ispeziona il mezzo, insieme alle autorità coinvolte, prima dell’inizio della sperimen-
tazione verificandone la configurazione effettiva rispetto a quella prevista. 

 
 Documenti e certificati da allegare alla domanda: 

o documenti che attestano e dimostrano la costruzione, la struttura e i dettagli tecnici dei 
veicoli nonché le verifiche cui sono stati sottoposti. Per i veicoli omologati che sono stati 
equipaggiati con un sistema di automazione, è possibile fare riferimento ai documenti 
di omologazione del veicolo di base. Per il sistema di automazione installato a posteriori 
e per i prototipi, invece, devono sempre essere presentati i rapporti di esame degli or-
gani di controllo o le omologazioni parziali, in particolare per quanto riguarda i freni e lo 
sterzo (cfr. anche Allegato 1 Prescrizioni tecniche, documenti necessari per veicoli spe-
rimentali per la guida automatizzata nella versione del 30.01.2026 ovvero Allegato 2 
Prescrizioni tecniche e documenti necessari per veicoli sperimentali nel trasporto merci, 
per la guida automatizzata (nessun trasporto di persone nella versione del 30.01.2026); 

o documenti con cui il richiedente (eventualmente insieme al suo partner tecnologico) 
illustra la propria gestione dei rischi in relazione alla costruzione e all’impiego del vei-
colo di prova, quali ad esempio: 

 HARA (Hazard Analysis and Risk Assessment) secondo la norma ISO 26262 
o ISO 21448. Inoltre, le norme ISO 35403 e VDA 702 contengono chiare de-
scrizioni di ODD e situazioni; 

 TARA (Threat Analysis and Risk Assessment) secondo la norma 
ISO/SAE 21434; 

o elenco e descrizione delle diverse tecnologie impiegate con indicazione delle verifiche 
cui sono già state sottoposte, anche in termini di interazione con gli altri componenti; 

o considerazioni volte a dimostrare che i sistemi tecnici verosimilmente adempiono agli 
scopi prefissati; 

o se disponibili, risultati di test o documenti di collaudo di autorità di omologazione estere 
che possono dimostrare la maturità tecnologica del veicolo di prova. Tali documenti 
possono essere tenuti in considerazione e ridurre gli oneri di verifica sia per il richie-
dente che per l’USTRA. 
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3.4 Sicurezza 

Durante la sperimentazione si deve dare la massima priorità alla sicurezza, sia degli altri utenti della 
strada sia degli occupanti del veicolo. 
 

 Documenti e certificati da allegare alla domanda: 
o descrizione del comportamento da adottare e della gestione di situazioni critiche e di 

emergenza (piano di sicurezza ed emergenza) con riferimento all’HARA (v. sopra); 
o capitolato d’oneri o piano di intervento e descrizione dei corsi per il personale di sicu-

rezza (conducente di sicurezza o passeggero di sicurezza, conducente di sicurezza a 
distanza o pilota a distanza, operatore) e del personale operativo (piano formativo); 

o attestato dell’assicurazione di responsabilità civile per un importo di 100 milioni di fran-
chi in seguito a deroghe al diritto stradale (certificato di assicurazione). 

 
Prima del rilascio dell’autorizzazione per la sperimentazione pilota, il richiedente deve dimostrare in un 
cosiddetto «test di base» che il veicolo di prova, con conducente di sicurezza al volante, è in grado di 
gestire gli scenari di traffico del TOD. Durante questo test, condotto in un’area chiusa al pubblico, il 
mezzo deve essere in grado di gestire situazioni standard (prevedibili), ma anche di reagire adeguata-
mente a eventi imprevedibili. 
 
Prospettive (a titolo informativo) 

Se in una fase successiva del progetto approvato si dovesse rinunciare al personale di sicurezza auto-
rizzato a intervenire sul DDT per affidare completamente la guida all’interno del TOD a un ADS, il richie-
dente dovrà: 

 dimostrare, attraverso dati e fatti specifici per ogni sperimentazione e TOD, che il veicolo di 
prova con la relativa tecnologia di automazione è in grado di eseguire tutte le manovre autono-
mamente senza bisogno di assistenza umana. Sulla base delle caratteristiche del TOD, della 
velocità massima raggiungibile e dei rischi che ne derivano, si deve dimostrare che durante un 
periodo definito (ad es. 3 mesi) il veicolo ha superato con sufficiente frequenza tutte le situazioni 
stradali del TOD senza l’intervento del personale di sicurezza sul DDT. A seconda dei risultati 
e delle esperienze acquisite nei test, l’USTRA si riserva il diritto, d’intesa con il richiedente, di 
prorogare il periodo di prova e/o aumentare il numero di «situazioni stradali senza interventi 
umani», se lo richiede la sicurezza stradale; 

 dimostrare inoltre, attraverso verifiche delle competenze di guida svolte dai servizi tecnici desi-
gnati, che il veicolo è in grado di gestire in sicurezza le situazioni stradali alla velocità massima 
richiesta e fino al limite di velocità autorizzato (ad es. 80 km/h); 

 infine, comprovare le competenze di guida in test a campione effettuati dall’USTRA in un’area 
chiusa al pubblico che possono riguardare tutti i possibili scenari del TOD. 

 

3.5 Fase operativa 

La circolazione dei veicoli sperimentali è limitata a perimetri predefiniti e percorsi concordati con i rispet-
tivi proprietari delle strade (Cantone, Comune, privati, USTRA, cfr. anche punto 3.7). Deve essere ga-
rantita la tracciabilità delle manovre di guida in modo da poter ricostruire le fasi di marcia in modalità 
automatizzata e quelle in cui il controllo è stato assunto dal personale di sicurezza autorizzato. Si deve 
inoltre tenere un diario di bordo che riporti chilometri, giorni, orari ed eventi critici. 
 

 Documenti e certificati da allegare alla domanda: 
o descrizione dettagliata di come l’organizzazione promotrice intende garantire la sicu-

rezza durante la fase operativa con le proprie risorse e partner (piano operativo); 
o mappa dei percorsi corredata di descrizione dei diversi elementi (velocità massima con-

sentita, pendenze, volume di traffico, situazioni particolari come precedenza a destra, 
strettoie, incroci semaforizzati ecc.; piano dei percorsi). Se l’ambito di impiego è esteso 
(percorso > 10 km), vanno effettuate e fornite registrazioni video; 

o elenco di tutte le situazioni stradali che possono verificarsi nel TOD. 
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In linea di massima è richiesta un’autorizzazione per qualunque progetto realizzato su strade soggette 
alla normativa della circolazione stradale, tra cui anche quelle private accessibili al pubblico, vale a dire 
ad altri utenti. 

Fondamentalmente il test deve inserirsi nella viabilità locale senza interferire eccessivamente con la 
circolazione degli altri veicoli, in particolare non costituire intralcio tale da provocare incidenti. 

 

3.6 Trasporto di persone 

In generale per le sperimentazioni che prevedono il trasporto di persone è richiesta un’autorizzazione 
specifica. 
 

 Documenti e certificati da allegare alla domanda: 
o in caso di trasporti pubblici, concessione per il trasporto di viaggiatori da richiedere di-

rettamente all’Ufficio federale dei trasporti (UFT); 
o in caso di veicoli di piccole dimensioni per il trasporto professionale di persone, licenza 

per taxi da richiedere direttamente al Cantone o eventualmente al Comune. 
 

3.7 Formazione 

Per chiunque venga impiegato nell’ambito delle misure di compensazione deve essere attestata una 
formazione adeguata. 
 

 Documenti e certificati da allegare alla domanda: 
o certificato di formazione per tutte le funzioni previste come misure di compensazione 

(piano formativo); 
o se necessario, nel corso della sperimentazione aggiornare il materiale didattico e svol-

gere corsi integrativi. 
 

3.8 Coinvolgimento di Cantoni, polizia e autorità locali 

Le autorità cantonali (p. es. gli uffici della circolazione stradale), cui spetta il rilascio delle targhe ma non 
dell’autorizzazione, sono coinvolte dall’USTRA nella verifica della tecnologia del veicolo.  
 
I tragitti da percorrere vengono stabiliti in collaborazione con i proprietari delle strade (Confederazione, 
Comuni/città o anche privati). Inoltre occorre prevedere, a fini di coordinamento, il concorso delle auto-
rità cantonali e locali e della polizia, in quanto organi esecutivi che conoscono in modo approfondito le 
specificità territoriali.  
 

 Documenti e certificati da allegare alla domanda: 
o consenso scritto del proprietario della strada (Confederazione, Cantone, Comune/città 

o anche privati) al progetto e al percorso scelto; 
o prova del necessario coinvolgimento della polizia nel progetto pilota. 

 

3.9 Sicurezza dei dati 

Senza lo scambio di dati l’utilizzo di un veicolo automatizzato è impensabile. La sicurezza delle infor-
mazioni è fondamentale se si considera che eventuali violazioni dei dati ed errori di trasmissione si 
ripercuotono direttamente sull’incolumità dei passeggeri e degli altri utenti della strada. 
 

 Documenti e certificati da allegare alla domanda: 
o dichiarazione dell’impegno a rispettare le norme sulla privacy e a garantire la sicurezza 

dei dati per quanto riguarda il veicolo, ma anche la postazione di lavoro del conducente 
di sicurezza a distanza, del pilota a distanza e dell’operatore. 

 

 



 
 

9/29 

 
 

3.8 Concessione di radiocomunicazione 

I veicoli automatizzati necessitano di tutta una serie di strumenti elettronici e tecnologie di trasmissione 
wireless suscettibili di interferire con altre radiocomunicazioni o altri dispositivi, per cui è fondamentale 
garantire un funzionamento perfetto. 
 

 Documenti e certificati da allegare alla domanda: 
o concessione di radiocomunicazione da richiedere direttamente all’Ufficio federale delle 

comunicazioni (UFCOM). 
 

4. Procedura di autorizzazione e competenze 

 
4.1 Autorità che rilascia l’autorizzazione 

Ai sensi dell’articolo 25h LCStr, la valutazione della domanda e il rilascio di un’eventuale autorizzazione 
speciale spettano all’USTRA. La domanda, corredata di tutti i documenti e certificati sopraindicati, deve 
essere trasmessa all’USTRA, organo competente in materia, all’indirizzo Versuchsbewilli-
gung@astra.admin.ch. 
 
L’USTRA verifica che la documentazione sia completa e, qualora lo ritenga necessario, può richiedere 
documenti e informazioni supplementari. 
 

4.2 Validità 

L’autorizzazione ha durata limitata. Se in fase di preparazione o in corso d’opera cambiano alcune delle 
condizioni quadro, occorre, d’intesa con l’USTRA e a seconda dell’importanza di tali cambiamenti, fare 
richiesta di modifica o di rilascio di una nuova autorizzazione. 
 

4.3 Tempistiche 

La predisposizione della documentazione della domanda richiede un certo tempo, in particolare il con-
trollo del veicolo e del piano riguardante tratti, percorsi e aree di progetto. Si raccomanda pertanto di 
prevedere tempi sufficientemente ampi. 
 

4.4 Rapporti (intermedi e finale) 

Con la decisione di autorizzazione, l’USTRA vincola l’organizzazione promotrice a presentare rapporti 
periodici. A seconda della complessità e del livello di innovazione del progetto, si tengono riunioni ope-
rative mensili tra l’USTRA e l’organizzazione e si segue la sperimentazione da vicino. In ogni caso 
devono essere presentati rapporti intermedi semestrali. Al più tardi entro sei mesi dal termine del pro-
getto deve essere trasmesso all’USTRA un rapporto finale esaustivo contenente, in particolare, una 
sintesi delle conoscenze acquisite. I rapporti intermedi e il rapporto finale vengono pubblicati sul sito 
dell’USTRA, rendendo i risultati accessibili al pubblico. 
 
 
4.5 Indirizzo di contatto per domande 
Versuchsbewilligung@astra.admin.ch 
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5. Acronimi e riferimenti utili 

 
Abbreviazione 

 

Significato ed eventuale definizione 

ADS Automated Driving System; sistema costituito dall’insieme di sensori, attuatori, 
hardware e software che assume il DDT 

C2X Car to X; collegamento in rete dei veicoli tra loro e con l’ambiente circostante 
CEM Compatibilità elettromagnetica 
DDT Dynamic Driving Task; compito di guida dinamico 
HARA Hazard Analysis and Risk Assessment; analisi e valutazione dei rischi secondo 

la norma ISO 26262 o ISO 21448 
ISO International Organization for Standardization 
KPI Key Perfomance Indicators; indicatori chiave di prestazione 
LCStr Legge federale sulla circolazione stradale; RS 741.01 
MRC Minimal Risk Condition; condizione di sicurezza che consente anche ai passeg-

geri di lasciare il veicolo in sicurezza (diverge dalla definizione interna) 
MRM Minimal Risk Manoeuvre; frenata immediata del veicolo fino all’arresto (diverge 

dalla definizione interna) 
ODD Operational Design Domain secondo il regolamento di esecuzione (UE) 

2022/1426; condizioni specifiche definite dal costruttore, in base alle quali un 
veicolo automatizzato può funzionare in modo sicuro ed efficace 

OGA Ordinanza sulla guida automatizzata; RS 741.59 
OPBT Ordinanza sui prodotti elettrici a bassa tensione; RS 734.26 
SAE Society of Automotive Engineers, associazione professionale per ingegneri e svi-

luppatori nel settore della mobilità 
TARA Threat Analysis and Risk Assessment ISO/SAE 21434; metodo per l’identifica-

zione e la valutazione di possibili minacce e rischi nella sicurezza informatica allo 
scopo di sviluppare misure protettive idonee 

TOD Target Operational Domain; ambito di impiego per il quale è presentata la do-
manda 

UFCOM Ufficio federale delle comunicazioni 
UFT Ufficio federale dei trasporti 
USTRA Ufficio federale delle strade 
VDA Associazione dell’industria automobilistica 

 
 
Riferimenti utili: 
 
• ISO 34503 Road Vehicles – Test scenarios for automated driving systems – Specification for oper-

ational design domain (tassonomia) 
• ISO 7856 Intelligent transport systems – Remote support for low speed automated driving systems 
• ISO 21448 Road vehicles – Safety of the intended functionality (SOTIF) 
• ISO 26262-1:2018: Road vehicles - functional safety – Part1: Vocabulary 
• VDA 702 Situation catalog e-parameter as per ISO 26262-3:2018 
• EU 2022/1426 type-approval of the automated driving system (ADS) of fully automated vehicles 
 



Annexe 1 /Anhang 1 / Appendix 1 Office fédéral des routes (OFROU)    Office fédéral des transports (OFT)  
 (Stand 30.01.2026)   Bundesamt für Strassen (ASTRA)    Bundesamt für Verkehr (BAV)  
    Federal Roads Office (FEDRO)    Federal Office of Transport (FOT)  
  

Prescriptions techniques et documents nécessaires pour véhicules expérimentaux prévus pour la conduite automatisée  

Technische Vorschriften und notwendige Dokumente für Versuchsfahrzeuge für automatisiertes Fahren  

Technical prescriptions and necessary documents for experimental vehicles for automated driving  

1. Préceptes / Grundsätze / Basic principles :  

• L'immatriculation des véhicules expérimentaux destinés à des essais pilotes et les décisions relatives à l'interprétation et à l'application des prescriptions peuvent 
varier en fonction des caractéristiques des véhicules et du domaine d'utilisation. En principe, toutes les fonctions, équipements et systèmes qui ne sont pas directement 
liés à la conduite automatisée (base légale OCAut, RS 741.59) doivent être entièrement conformes à la loi applicable. Les exceptions aux dispositions du droit de la 
circulation routière ne sont autorisées que si, en raison de l'automatisation, les équipements techniques conventionnels ne peuvent pas être utilisés ou s'ils sont en 
conflit avec l'utilisation prévue.  

Dans la mesure du possible, les réglementations internationales, c'est-à-dire les décrets de l'UE et les règlements de l'ONU (anciennement règlements de la CEE-
ONU) sont appliqués.  
En l'absence de réglementations internationales ou si leur application n'est pas possible, les réglementations nationales sont consultées. Des allégements natio-
naux pour les véhicules à vitesse limitée peuvent également être appliqués.  

• Die Zulassung von Versuchsfahrzeugen für Pilotversuche und die Entscheidungen hinsichtlich der Auslegung und Anwendung der Vorschriften kann sich aufgrund 
der Eigenschaften der Fahrzeuge sowie dem Einsatzbereich unterscheiden. Grundsätzlich müssen alle Funktionen, Einrichtungen und Systeme, die nicht direkt in 
Verbindung stehen mit dem automatisierten Fahren (Grundlage dazu bildet die VAF; SR 741.59), vollumfänglich dem geltenden Recht entsprechen. Ausnahmen von 
Bestimmungen des Strassenverkehrsrechts sind nur dort zulässig, wo aufgrund des automatisierten Betriebes keine herkömmlichen technischen Einrichtungen ver-
wendet werden können oder wo sie im Widerspruch mit dem angestrebten Betrieb stehen.  

Wenn immer möglich, kommen internationale Vorschriften zur Anwendung, d.h. EU-Rechtserlasse sowie UN-Reglemente (vormals UNECE-Reglemente).  
Fehlen internationale Vorschriften oder ist deren Anwendung nicht möglich, werden nationale Vorschriften beigezogen. Nationale Erleichterungen für geschwin-
digkeitsbegrenzte Fahrzeuge können ebenfalls angewendet werden.  

• The registration of test vehicles for pilot trials and decisions regarding the interpretation and application of the regulations may vary depending on the characteristics 
of the vehicles and their area of use. In principle, the following must apply: all functions, equipment and systems not directly related to automated driving (basis OAD; 
CC 741.59) must fully comply with applicable law. Exceptions to the provisions of road traffic law are only admissible where conventional technical equipment is 
impossible to apply due to automated operation or where it conflicts with the intended operation.  

Whenever possible, international rules are applied, i.e. EU legislation and UN Regulations (formerly UNECE Regulations).  
In the absence of international regulations or if their application is not possible, national regulations are used. National exemptions for speed-limited vehicles may 
also be applied.  
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2. Prescriptions détaillées / Detaillierte Vorschriften / Detailed prescriptions  

Attributions des offices et liens / Zuordnungen der Ämter und Links / Assignments of offices and weblinks  

A = OFROU / ASTRA / FEDRO  ➜  (OFROU/ASTRA/FEDRO)   

B = OFT / BAV / FOT     ➜  (OFT/BAV/FAT)   

 

2.1. Prescriptions techniques pour véhicules / Technische Vorschriften für Fahrzeuge / Technical prescriptions for vehicles:  

2.1a. Dispositions de base / Grundlegende Bestimmungen / Basic provisions  Responsabilité  

Zuständigkeit  

Responsibility  

Exigences techniques requises d’après le règlement (UE) 2018/858 annexe II partie I et partie II (dernière mise à jour) et/ou l’ordonnance 
concernant les exigences techniques requises pour les véhicules routiers (OETV) 

Technische Vorschriften gemäss Verordnung (EU) 2018/858 Anhang II Teil I und Teil II (letzte Aktualisierung) und/oder Verordnung über die 
technischen Anforderungen an Strassenfahrzeuge (VTS) 

Technical prescriptions according to Regulation (EU) 2018/858 Annex II Part I and Part II (last update) and/or Regulation on Technical Re-
quirements for Road Vehicles 

A  

 

Au sujet du point 2.1a / zu Ziffer 2.1a / on point 2.1a:  

Application du règlement (UE) 2018/858 relative à la réception par type y compris les catégories de véhicules qu'elle contient. Pour les véhicules qui n'entrent pas dans 
le champ d'application du règlement (UE) 2018/858, les décisions seront prises au cas par cas.  

Anwendung der Verordnung (EU) 2018/858 mitsamt den darin enthaltenen Fahrzeugklassen. Bei Fahrzeugen, die nicht unter den Geltungsbereich der Verordnung 
(EU) 2018/858 fallen, wird von Fall zu Fall entschieden.  

Application of Regulation (EU) 2018/858 including the vehicle categories contained therein. For vehicles not falling within the scope of Regulation (EU) 2018/858, 
decisions will be made on a case-by-case basis.  
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2.1b. Informations supplémentaires / Zusätzliche Hinweise / Additional information  Responsabilité  

Zuständigkeit  

Responsibility  

Véhicules des catégories M2 et M3 resp. les véhicules déterminés pour le transport public de voyageurs UN-R 1073  

Fahrzeuge der Klassen M2 und M3 bzw. Fahrzeuge für den öffentlichen Personentransport UN-R 1071  

Vehicles of categories M2 and M3 or vehicles used for public passenger transport UN-R 1071  

B  

Compartiments (art. 122, al. 2, OETV)  
Le nombre de places assises et debout autorisé doit être indiqué de manière bien visible à l’intérieur du véhicule.  

Innenraum (Art. 122 Abs. 2 VTS)  
Die Zahl der erlaubten Sitz- und Stehplätze ist im Fahrzeug gut sichtbar anzugeben.  

Interior (Art. 122 (2) VTS)  
The number of seating and standing passengers permitted shall be visibly shown in the vehicle.  

B  

Portes (art. 123, al. 1, OETV)  
Les autocars doivent avoir, sur le côté droit, une porte.  

Türen (Art. 123 Abs. 1 VTS)  
Gesellschaftswagen müssen auf der rechten Seite eine Türe haben.  

Doors (Art. 123 (1) VTS)  
Coaches shall be equipped with a door on the right-hand side.  

B  

 
  

 
3 UNECE  = Europäische Wirtschaftskommission der Vereinten Nationen  
 CEE-ONU  =  Commission Économique pour l’Europe des Nations Unies   http://www.unece.org/trans/main/wp29/wp29regs101-120.html   
 UNECE  =  United Nations Economic Commission for Europe   
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2.1b. Informations supplémentaires Responsabilité  

Prescriptions sur les aménagements visant à assurer l'accès des personnes à mobilité réduite aux transports publics  

Notamment :  
 
Rampe pour l’accès de chaise roulante avec une capacité de charge minimale de 300 kg et une déclivité maximale de 18 % (pour autant 
qu'une personne accompagnante de l'entreprise de transport se trouve dans le véhicule. Plus tard, lors de l'exploitation sans chauffeur, l'accès 
de plain-pied en conformité avec l'infrastructure de l'arrêt sera indispensable).  
 
Place pour chaise roulante : dimensions minimales 1300 mm x 750 mm ainsi qu’une surface supplémentaire pour manœuvrer et atteindre la 
place réservée : rayon de braquage min. 1500 mm.  

Informations de l'OFT sur les prescriptions concernant l'accessibilité des transports publics : https://www.bav.ad-
min.ch/bav/fr/home/themes-a-z/accessibilite.html   

Loi sur l'égalité pour les handicapés : https://www.admin.ch/opc/fr/classified-compilation/20002658/index.html  

Ordonnance sur les aménagements visant à assurer l'accès des personnes handicapées aux transports publics (OTHand; 

RS 151.34) : https://www.admin.ch/opc/fr/classified-compilation/20030080/index.html  

Explications de l'OFT à l'OTHand : https://www.bav.admin.ch/dam/bav/fr/dokumente/leitfaeden/allgemein/erlaeuterungen_zurvboev.pdf.dow-
nload.pdf/explications_othand.pdf  

Ordonnance du DETEC concernant les exigences techniques sur les aménagements visant à assurer l'accès des personnes han-

dicapées aux transports publics (OETHand, RS 151.342) : https://www.admin.ch/opc/de/classified-compilation/20152846/index.html  

Explications de l'OFT à l'OETHand :  
https://www.bav.admin.ch/dam/bav/fr/dokumente/leitfaeden/allgemein/erlaeuterungen_zurvaboev.pdf.download.pdf/explications_oethand.pdf   

B  
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2.1b. Zusätzliche Hinweise Zuständigkeit   

Vorschriften zur barrierefreien Gestaltung des öffentlichen Verkehrs  

Insbesondere:  
- Rampe für Rollstuhlzugang mit einer Tragkraft von mindestens 300 kg und einer Neigung von maximal 18% (solange Begleitperson der  

Transportunternehmung im Fahrzeug vorhanden. Später, bei einem führerlosem Betrieb, ist ein niveaugleicher Einstieg in Abstimmung mit 
Bushaltestellen-Infrastruktur zwingend)  

- Rollstuhlplatz: Mindestabmessungen 1300 mm x 750 mm sowie zusätzlich nötige Manövrierfläche, um an den Rollstuhlplatz zu gelangen: 
mind. 1500 mm Wendekreis.  

BAV-Informationen über die Vorgaben zur Barrierefreiheit im öffentlichen Verkehr: www.bav.admin.ch/mobile   

Behindertengleichstellungsgesetz (BehiG; SR 151.3): https://www.admin.ch/opc/de/classified-compilation/20002658/index.html   

Verordnung über die behindertengerechte Gestaltung des öffentlichen Verkehrs (VböV; SR 151.34): https://www.admin.ch/opc/de/clas-
sified-compilation/20030080/index.html  

BAV-Erläuterungen zur VböV: http://www.bav.admin.ch/dam/bav/de/dokumente/leitfaeden/allgemein/erlaeuterungen_zurvboev.pdf.down-
load.pdf/erlaeuterungen_zurvboev.p df  

Verordnung des UVEK über die technischen Anforderungen an die behindertengerechte Gestaltung des öffentlichen Verkehrs 

(VAböV, SR 151.342): https://www.admin.ch/opc/de/classified-compilation/20152846/index.html  

BAV-Erläuterungen zur VAböV:  
https://www.bav.admin.ch/dam/bav/de/dokumente/leitfaeden/allgemein/erlaeuterungen_zurvaboev.pdf.download.pdf/erlaeuterungen_zurvaboe 
v.pdf  

B  
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2.1b. Additional information Responsibility  

Provisions on the barrier-free design of public transport Espe-

cially:  

- Ramp for wheelchair access with a load capacity of at least 300 kg and a maximum inclination of 18% (as long as the accompanying person 
of the transport company is present in the vehicle. Later, in the case of driverless operation, level access in coordination with bus stop infra-
structure is mandatory)  

- Wheelchair space: minimum dimensions 1300 mm x 750 mm and additional maneuvering area required to reach the wheelchair space: mini-
mum turning circle 1500 mm.  

FOT information on the requirements for accessibility in public transport: https://www.bav.admin.ch/bav/en/home/topics/accessi-
blepublic-transport.html   

Disability Discrimination Act (DDA; SR 151.3): https://www.admin.ch/opc/en/classified-compilation/20002658/index.html  

Ordinance on the design of public transport for the disabled (SR 151.34) [French, German, Italian only]: https://www.ad-
min.ch/opc/de/classified-compilation/20030080/index.html  

FOT information on the Ordinance on the design of public transport for the disabled [French, German, Italian only]:  
https://www.bav.admin.ch/bav/fr/home/themes-a-z/auxiliaires-d-execution/guide/erlaeuterungen-zur-vboev.html  https://www.bav.ad-
min.ch/bav/de/home/themen-a-z/vollzugshilfen/leitfaeden/erlaeuterungen-zur-vboev.html  https://www.bav.admin.ch/bav/it/home/temi-a-
z/documenti-di-supporto/guide/erlaeuterungen-zur-vboev.html   

DETEC ordinance on the technical requirements for the design of public transp. for the disabled (SR 151.342) [French, Ger., Ital. only]:  
https://www.admin.ch/opc/fr/classified-compilation/20152846/index.html  https://www.admin.ch/opc/de/classified-
compilation/20152846/index.html  https://www.admin.ch/opc/it/classified-compilation/20152846/index.html   

FOT inf. on the DETEC ord. on the technical requirements for the design of public transp. for the disabled [French, Ger., Ital. only]: 
https://www.bav.admin.ch/bav/fr/home/themes-a-z/auxiliaires-d-execution/guide/erlaeuterungen-zur-vaboev.html https://www.bav.ad-
min.ch/bav/de/home/themen-a-z/vollzugshilfen/leitfaeden/erlaeuterungen-zur-vaboev.html https://www.bav.admin.ch/bav/it/home/temi-a-
z/documenti-di-supporto/guide/erlaeuterungen-zur-vaboev.html   

B  
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2.1b. Informations supplémentaires / Zusätzliche Hinweise / Additional information Responsabilité  

Zuständigkeit  

Responsibility  

Homologation ou rapport d’examen en ce qui concerne la compatibilité électromagnétique selon UN-R 10  

(remarque : le mode de fonctionnement automatisé doit être couvert) 
Typengenehmigung oder Prüfbericht betreffend die elektromagnetische Verträglichkeit gemäss UN-R 10 

(Hinweis: der automatisierte Betrieb muss abgedeckt sein) 
Approval or test report regarding electromagnetic compatibility according to UN-R 10 

(Note: automated operation must be covered) 

A 

 

Homologation ou rapport d’examen en ce qui concerne la sécurité électrique selon UN-R 100  

(remarque : le mode de fonctionnement automatisé doit être couvert) 
Typengenehmigung oder Prüfbericht betreffend die elektrische Sicherheit gemäss UN-R 100  

(Hinweis: der automatisierte Betrieb muss abgedeckt sein) 
Approval or test report regarding electrical safety according to UN-R 100 
(Note: automated operation must be covered) 

A 

 

 
  



 
 

18/29 

 
 

2.1b. Informations supplémentaires / Zusätzliche Hinweise / Additional information Responsabilité  

Zuständigkeit  

Responsibility  

Vue libre de l’opérateur-conducteur / Freie Sicht der Begleitperson / Unobstructed view for the supervisor-operator  A  

Enregistreur de données correspondant à l’article 102 a OETV ou Mobatime RAGv2 2000 ou équivalent 
Datenaufzeichnungsgerät entsprechend Artikel 102 a VTS oder Mobatime RAGv2 2000 oder ähnlich  
Data recorder according to Article 102 a VTS or Mobatime RAGv2 2000 or similar  

A  

Extincteur selon EN 3 (art. 114, al. 2 et 3, OETV)  
Feuerlöscher gemäss EN 3 (Art. 114 Abs. 2 und 3 VTS)  
Fire extinguisher according to EN 3 (Art. 114(2) and (3) VTS)  

A  

Pharmacie de bord selon DIN 13164 (art. 123, al. 4, OETV)  
Bordapotheke gemäss DIN 13164 (Art. 123, Abs. 4, VTS)  
On-board pharmacy in accordance with DIN 13164 (Art. 123(4) VTS)  

A  

Pour véhicules lents jusqu’à 45 km/h : Plaque d’identification arrière (selon art. 68, al. 4, OETV) UN-R 150 ou 69  
Für langsame Fahrzeuge bis 45 km/h : Heckmarkierungstafel (gemäss Art. 68 Abs. 4 VTS) UN-R 150 ou 69  
For slow moving vehicles up to 45 km/h : Rear marking plate (according to Art. 68(4) VTS) UN-R 150 ou 69  

A  

Disque indiquant la vitesse maximale (selon art. 117, al. 2 OETV)  
Höchstgeschwindigkeitszeichen (gemäss Art. 117 Abs. 2 VTS)  
Maximum speed sign (according to Art. 117(2) VTS)  

A  

Cale (art. 90, al. 3, OETV)  
Unterlegkeil (Art. 90 Abs. 3 VTS)  
Wheel shock (Art. 90(3) VTS)  

A  

Triangle de panne (triangle de présignalisation) (art. 90, al. 2, OETV) UN-R 150  
Pannendreieck (Art. 90 Abs. 2 VTS) UN-R 150  
Advance warning triangle (Art. 90(2) VTS) UN-R 150  

A  
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2.1b. Informations supplémentaires / Zusätzliche Hinweise / Additional information Responsabilité  

Zuständigkeit  

Responsibility  

Puissance de démarrage (art. 54, al. 3, OETV) (voir annexe 1, ci-joint)  

Les véhicules automobiles et les ensembles de véhicules doivent, en pleine charge, pouvoir démarrer sans difficulté sur une rampe de 15 % 
ou, en lieu et place, pouvoir démarrer sans difficulté cinq fois en cinq minutes sur une rampe de 12 %.  

Anfahrvermögen (Art. 54 Abs. 3 VTS) (siehe auch beiliegenden Anhang 1)  

Motorfahrzeuge und Fahrzeugkombinationen müssen mit voller Ladung in Steigungen bis 15 Prozent, oder alternativ dazu in Steigungen von 
12 Prozent fünfmal in fünf Minuten, einwandfrei anfahren können.  

Start-up capacity (Art. 54(3) VTS) (see also attached Annex 1)  
Motor vehicles and combinations of vehicles must be able to start up with a full load on gradients of up to 15 percent, or alternatively on gradi-
ents of 12 percent five times in five minutes.  

A  

Freins : mode d’expertise et prescriptions relatives à l’efficacité (voir annexe 1, ci-joint)  

À la place d’une expertise d’après UN-R 13 resp. 13-H, les prescriptions de l’annexe 7 OETV peuvent d’être appliquées.  

Bremsen: Prüfverfahren und Wirkvorschriften (siehe auch beiliegenden Anhang 1)  

Anstelle einer Prüfung nach UN-R 13 bzw. 13-H können auch die Vorschriften in Anhang 7 VTS angewendet werden.  

Braking: test procedures and performance requirements (see also attached Annex 1)  

Instead of a test according to UN-R 13 or 13-H, the provisions of Annex 7 VTS may also be applied.  

A  

Allégements pour des véhicules lents   

Pour les véhicules lents, il est possible d'examiner quelles facilités prévues aux articles 118 à 120a OETV peuvent être accordées.  

Erleichterungen für langsame Fahrzeuge 

Für langsame Fahrzeuge kann geprüft werden, welche Erleichterungen aus den Artikeln 118 bis 120a VTS in Anspruch genommen werden 
können. 

Relief for slow moving vehicles (max. speed 45 km/h, 30 km/h)  
For slow-moving vehicles, it is possible to check which exemptions from Articles 118 to 120a VTS can be applied. 

A  

Feux de recul  

Sont prescrit un ou deux feux de recul.  

Rückfahrlichter  

Ein oder zwei Rückfahrlichter müssen vorhanden sein.  

Reversing lights  
There must be one or two reversing lights.  

A  
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2.1b. Informations supplémentaires / Zusätzliche Hinweise / Additional information Responsabilité  

Zuständigkeit  

Responsibility  

- Fiche d’aide à la désincarcération.  

- Rettungskarte.  

- Rescue card – Emergency response sheet.  

A et/und/and B  

- Guide d’intervention pour les services de secours (ERG).  

- Leitfaden Einsatzführung für Rettungsdienste (ERG).  

- Emergency Response Guide (ERG).  

A et/und/and B  

- Manuel d’utilisation du véhicule.  

- Bedienungsanleitung des Fahrzeugs.  

- Operating instructions of the vehicle.  

A et/und/and B  

 

 

Au sujet du point 2.1b / zu Ziffer 2.1b / on point 2.1b:  

Les règles nationales en matière d'accessibilité des transports publics contiennent des exigences plus strictes que les règles internationales de l'UE, de sorte que les 
premières s'appliquent.  

Die nationalen Vorschriften zur barrierefreien Gestaltung des öffentlichen Verkehrs enthalten strengere Anforderungen als die internationalen Vorschriften der EU, so 
dass die Ersteren zur Anwendung gelangen.  

The national regulations on barrier-free public transport contain stricter requirements than the international regulations of the EU, so that the former are applicable.  
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3. Sont à rendre au plus tard le jour de l’expertise éventuel les confirmations et les documents suivants:  

Folgende Bestätigungen und Dokumente sind spätestens am Tag der eventuellen Prüfung zu übergeben:  

The following confirmations and documents shall be provided the latest at the day of a possible inspection:  

 

3.1. Confirmations et documents / Bestätigungen und Dokumente / Confirmations and documents  Responsabilité  

Zuständigkeit  

Responsibility  

- Formulaire 13.20 A avec tampon, date et signature du constructeur.  

- Formular 13.20 A mit Stempel, Datum und Unterschrift des Herstellers.  

- Form 13.20 A with stamp, date and signature of the vehicle manufacturer.  

A et/und/and B  

- Protocole officiel de pesage du poids à vide du véhicule (service des automobiles ou police).  

- Offizielles Wäge Protokoll des Fahrzeug-Leergewichts (Strassenverkehrsamt oder Polizei).  

- Official weighing record of the unladen weight of the vehicle (Vehicle inspection center or Police).  

A et/und/and B  

 

4. Liens vers les Ordonnances suisses / Links zu den schweizerischen Verordnungen / Links to Swiss ordinances  
[French, German, Italian only]  

Articles OETV / VTS-Artikel / VTS Articles:  
OETV  French:  https://www.admin.ch/opc/fr/classified-compilation/19950165/index.html  
VTS  German :  https://www.admin.ch/opc/de/classified-compilation/19950165/index.html  
OETV  Italian:  https://www.admin.ch/opc/it/classified-compilation/19950165/index.html   
  

 Article 51, alinéa 4 OETV / Artikel 51 Absatz 4 VTS / Article 51(4) VTS :  Sont réservées les dispositions de l’OMBT.  
   Vorbehalten bleiben die Bestimmungen der NEV.  
   The provisions of the NEV are reserved.  

OMBT  French:    https://www.admin.ch/opc/fr/classified-compilation/20150386/index.html  
NEV  German:    https://www.admin.ch/opc/de/classified-compilation/20150386/index.html  
OPBT  Italian:    https://www.admin.ch/opc/it/classified-compilation/20150386/index.html  

 

Sont réservées d‘autres prescriptions / Weitere Bestimmungen sind vorbehalten / Further provisions reserved.   
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5. Services techniques / technische Dienste / technical services 
 

Liste des organes d’expertise reconnus au sens de l’art. 17, al. 1, ORT / Liste der nach Art. 17 Abs. 1 TGV anerkannte Prüfstellen (APS) 
 
Services techniques selon CEE-ONU / Technische Dienste gemäss UNECE / Technical services in accordance with UNECE  
 
Services techniques selon droit UE / Technische Dienste nach EU-Recht / Technical services under EU law 
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Annexe 2 /Anhang 2 / Appendix 2 Office fédéral des routes (OFROU)    Office fédéral des transports (OFT)  
 (Stand 30.01.2026)   Bundesamt für Strassen (ASTRA)    Bundesamt für Verkehr (BAV)  
    Federal Roads Office (FEDRO)    Federal Office of Transport (FOT)  
  

Prescriptions techniques et documents nécessaires pour véhicules expérimentaux pour le transport de marchandises, pour la 

conduite automatisée (pas de transport de passagers)  

Technische Vorschriften und notwendige Dokumente für Versuchsfahrzeuge im Güterverkehr, für automatisiertes Fahren (kein 

Personentransport)  

Technical prescriptions and necessary documents for freight transport vehicles for automated driving on an experimental base 

(no passenger transportation) 

1. Préceptes / Grundsätze / Basic principles:  

• L'immatriculation des véhicules expérimentaux destinés à des essais pilotes et les décisions relatives à l'interprétation et à l'application des prescriptions peuvent 
varier en fonction des caractéristiques des véhicules et du domaine d'utilisation. En principe, toutes les fonctions, équipements et systèmes qui ne sont pas directement 
liés à la conduite automatisée (base légale OCAut; RS 741.59) doivent être entièrement conformes à la loi applicable. Les exceptions aux dispositions du droit de la 
circulation routière ne sont autorisées que si, en raison de l'automatisation, les équipements techniques conventionnels ne peuvent pas être utilisés ou s'ils sont en 
conflit avec l'utilisation prévue.  

Dans la mesure du possible, les réglementations internationales, c'est-à-dire les décrets de l'UE et les règlements de l'ONU (anciennement règlements de la CEE-
ONU) sont appliqués.  
En l'absence de réglementations internationales ou si leur application n'est pas possible, les réglementations nationales sont consultées. Des allégements natio-
naux pour les véhicules à vitesse limitée peuvent également être appliqués.  

• Die Zulassung von Versuchsfahrzeugen für Pilotversuche und die Entscheidungen hinsichtlich der Auslegung und Anwendung der Vorschriften kann sich aufgrund 
der Eigenschaften der Fahrzeuge sowie dem Einsatzbereich unterscheiden. Grundsätzlich müssen alle Funktionen, Einrichtungen und Systeme, die nicht direkt in 
Verbindung stehen mit dem automatisierten Fahren (Grundlage dazu bildet die VAF; SR 741.59), vollumfänglich dem geltenden Recht entsprechen. Ausnahmen von 
Bestimmungen des Strassenverkehrsrechts sind nur dort zulässig, wo aufgrund des automatisierten Betriebes keine herkömmlichen technischen Einrichtungen ver-
wendet werden können oder wo sie im Widerspruch mit dem angestrebten Betrieb stehen.  

Wenn immer möglich, kommen internationale Vorschriften zur Anwendung, d.h. EU-Rechtserlasse sowie UN-Reglemente (vormals UNECE-Reglemente).  
Fehlen internationale Vorschriften oder ist deren Anwendung nicht möglich, werden nationale Vorschriften beigezogen. Nationale Erleichterungen für geschwin-
digkeitsbegrenzte Fahrzeuge können ebenfalls angewendet werden. 
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• The registration of test vehicles for pilot trials and decisions regarding the interpretation and application of the regulations may vary depending on the characteristics 
of the vehicles and their area of use. In principle, the following must apply: all functions, equipment and systems not directly related to automated driving (basis OAD; 
CC 741.59) must fully comply with applicable law. Exceptions to the provisions of road traffic law are only admissible where conventional technical equipment is 
impossible to apply due to automated operation or where it conflicts with the intended operation.  

Whenever possible, international rules are applied, i.e. EU legislation and UN Regulations (formerly UNECE Regulations).  

In the absence of international regulations or if their application is not possible, national regulations are used. National exemptions for speed-limited vehicles may 
also be applied.  
 

2. Prescriptions détaillées / Detaillierte Vorschriften / Detailed prescriptions  

Attributions des offices et liens / Zuordnungen der Ämter und Links / Assignments of offices and weblinks  

A = OFROU / ASTRA / FEDRO  ➜ (OFROU/ASTRA/FEDRO)   

B = OFT / BAV / FOT     ➜ (OFT/BAV/FAT)   

 

2.1. Prescriptions techniques pour véhicules / Technische Vorschriften für Fahrzeuge / Technical prescriptions for vehicles:  

2.1a. Dispositions de base / Grundlegende Bestimmungen / Basic provisions  Responsabilité  
Zuständigkeit  
Responsibility  

Exigences techniques requises d’après le règlement (UE) 2018/858 annexe II partie I et partie II (dernière mise à jour) et/ou l’ordonnance 
concernant les exigences techniques requises pour les véhicules routiers (OETV) 

Technische Vorschriften gemäss Verordnung (EU) 2018/858 Anhang II Teil I und Teil II (letzte Aktualisierung) und/oder Verordnung über die 
technischen Anforderungen an Strassenfahrzeuge (VTS) 

Technical prescriptions according to Regulation (EU) 2018/858 Annex II Part I and Part II (last update) and/or Regulation on Technical Re-
quirements for Road Vehicles 

A  

 

Au sujet du point 2.1a / zu Ziffer 2.1a / on point 2.1a:  

Application du règlement (UE) 2018/858 relative à la réception par type y compris les catégories de véhicules qu'elle contient. Pour les véhicules qui n'entrent pas dans 
le champ d'application du règlement (UE) 2018/858, les décisions seront prises au cas par cas.  

Anwendung der Verordnung (EU) 2018/858 mitsamt den darin enthaltenen Fahrzeugklassen. Bei Fahrzeugen, die nicht unter den Geltungsbereich der Verordnung 
(EU) 2018/858 fallen, wird von Fall zu Fall entschieden.  

Application of Regulation (EU) 2018/858 including the vehicle categories contained therein. For vehicles not falling within the scope of Regulation (EU) 2018/858, 
decisions will be made on a case-by-case basis.  
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2.1b. Informations supplémentaires / Zusätzliche Hinweise / Additional information  Responsabilité  
Zuständigkeit  
Responsibility  

Homologation ou rapport d’examen en ce qui concerne la compatibilité électromagnétique selon UN-R 10 

(remarque : le mode de fonctionnement automatisé doit être couvert) 
Typengenehmigung oder Prüfbericht betreffend die elektromagnetische Verträglichkeit gemäss UN-R 10  

(Hinweis: der automatisierte Betrieb muss abgedeckt sein) 
Approval or test report regarding electromagnetic compatibilityaccording to UN-R 10 

(Note: automated operation must be covered) 

A 

 

Homologation ou rapport d’examen en ce qui concerne la sécurité électrique ou homologation selon UN-R 100  

(remarque : le mode de fonctionnement automatisé doit être couvert) 
Typengenehmigung oder Prüfbericht betreffend die elektrische Sicherheit oder Genehmigung gemäss UN-R 100  

(Hinweis: der automatisierte Betrieb muss abgedeckt sein) 
Approval or test report regarding electrical safety or approval according to UN-R 100  
(Note: automated operation must be covered) 

A 
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2.1b. Informations supplémentaires / Zusätzliche Hinweise / Additional information Responsabilité  
Zuständigkeit  
Responsibility  

Vue libre de l’opérateur-conducteur / Freie Sicht der Begleitperson / Unobstructed view for the supervisor-operator  A  

Enregistreur de données correspondant à l’article 102 a OETV ou Mobatime RAG 2000v2 ou équivalent.  
Datenaufzeichnungsgerät entsprechend Artikel 102 a VTS oder Mobatime RAGv2 oder ähnlich.  
Data recorder according to Article 102 a VTS or Mobatime RAGv2 or similar.  

A  

Extincteur selon EN 3 (art. 114, al. 2 et 3, OETV)  
Feuerlöscher gemäss EN 3 (Art. 114 Abs. 2 und 3 VTS)  
Fire extinguisher according to EN 3 (Art. 114(2) and (3) VTS)  

A  

Pour véhicules lents jusqu’à 45 km/h: Plaque d’identification arrière (selon art. 68, al. 4, OETV) UN-R 150 ou 69  
Für langsame Fahrzeuge bis 45 km/h: Heckmarkierungstafel (gemäss Art. 68 Abs. 4 VTS) UN-R 150 oder 69  
For slow moving vehicles up to 45 km/h: Rear marking plate (according to Art. 68(4) VTS) UN-R 150 or 69  

A  

Disque indiquant la vitesse maximale (selon art. 117, al. 2 OETV)  
Höchstgeschwindigkeitszeichen (gemäss Art. 117 Abs. 2 VTS)  
Maximum speed sign (according to Art. 117(2) VTS)  

A  

Cale (art. 90, al. 3, OETV)  
Unterlegkeil (Art. 90 Abs. 3 VTS)  
Wheel chock (Art. 90(3) VTS)  

A  

Triangle de panne (triangle de présignalisation) (art. 90, al. 2, OETV) UN-R 150  
Pannendreieck (Art. 90 Abs. 2 VTS) UN-R 150  
Advance warning triangle (Art. 90(2) VTS) UN-R 150  

A  
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2.1b. Informations supplémentaires / Zusätzliche Hinweise / Additional information Responsabilité  
Zuständigkeit  
Responsibility  

Puissance de démarrage (art. 54, al. 3, OETV) (voir annexe 1, ci-joint)  
Les véhicules automobiles et les ensembles de véhicules doivent, en pleine charge, pouvoir démarrer sans difficulté sur une rampe de 15 % 
ou, en lieu et place, pouvoir démarrer sans difficulté cinq fois en cinq minutes sur une rampe de 12 %.  

Anfahrvermögen (Art. 54 Abs. 3 VTS) (siehe auch beiliegenden Anhang 1)  
Motorfahrzeuge und Fahrzeugkombinationen müssen mit voller Ladung in Steigungen bis 15 Prozent, oder alternativ dazu in Steigungen von 
12 Prozent fünfmal in fünf Minuten, einwandfrei anfahren können.  

Start-up capacity (Art. 54(3) VTS) (see also attached Annex 1)  
Motor vehicles and combinations of vehicles must be able to start up with a full load on gradients of up to 15 percent, or alternatively on gradi-
ents of 12 percent five times in five minutes.  

A  

Freins : mode d’expertise et prescriptions relatives à l’efficacité (voir annexe 1, ci-joint)  
À la place d’une expertise d’après UN-R 13 resp. 13-H, les prescriptions de l’annexe 7 OETV peuvent d’être appliquées.  

Bremsen: Prüfverfahren und Wirkvorschriften (siehe auch beiliegenden Anhang 1)  
Anstelle einer Prüfung nach UN-R 13 bzw. 13-H können auch die Vorschriften in Anhang 7 VTS angewendet werden.  

Braking: test procedures and performance requirements (see also attached Annex 1)  
Instead of a test according to UN-R 13 or 13-H, the provisions of Annex 7 VTS may also be applied.  

A  

Allégements pour des véhicules lents   
Pour les véhicules lents, il est possible d’examiner quelles facilités prévues aux articles 118 à 120a OETV peuvent être accordées.  

Erleichterungen für langsame Fahrzeuge 
Für langsame Fahrzeuge kann geprüft werden, welche Erleichterungen aus den Artikeln 118 bis 120a VTS in Anspruch genommen werden 
können. 

Relief for slow moving vehicles   
For slow-moving vehicles, it is possible to check which exemptions from Articles 118 to 120a VTS can be applied. 

A  

Feux de recul  
Sont prescrit un ou deux feux de recul.  

Rückfahrlichter  
Ein oder zwei Rückfahrlichter müssen vorhanden sein.  

Reversing lights  
There must be one or two reversing lights.  

A  
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2.1b. Informations supplémentaires / Zusätzliche Hinweise / Additional information Responsabilité  
Zuständigkeit  
Responsibility  

- Fiche d’aide à la désincarcération.  

- Rettungskarte.  

- Rescue card – Emergency response sheet.  

A et/und/and B  

- Guide d’intervention pour les services de secours (ERG).  

- Leitfaden Einsatzführung für Rettungsdienste (ERG).  

- Emergency Response Guide (ERG).  

A et/und/and B  

- Manuel d’utilisation du véhicule.  

- Bedienungsanleitung des Fahrzeugs.  

- Operating instructions of the vehicle.  

A et/und/and B  

 

3. Sont à rendre au plus tard le jour de l’expertise éventuelle les confirmations et les documents suivants :  

Folgende Bestätigungen und Dokumente sind spätestens am Tag der eventuellen Prüfung zu übergeben:  

The following confirmations and documents shall be provided the latest at the day of a possible inspection:  

 

3.1. Confirmations et documents / Bestätigungen und Dokumente / Confirmations and documents  Responsabilité  
Zuständigkeit  
Responsibility  

- Formulaire 13.20 A avec tampon, date et signature du constructeur.  

- Formular 13.20 A mit Stempel, Datum und Unterschrift des Herstellers.  

- Form 13.20 A with stamp, date and signature of the vehicle manufacturer.  

A et/und/and B  

- Protocole officiel de pesage du poids à vide du véhicule (service des automobiles ou police).  

- Offizielles Wäge Protokoll des Fahrzeug-Leergewichts (Strassenverkehrsamt oder Polizei).  

- Official weighing record of the unladen weight of the vehicle (Vehicle inspection center or Police).  

A et/und/and B  
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4. Liens vers les ordonnances suisses / Links zu den schweizerischen Verordnungen / Links to Swiss orders  
[French, German, Italian only]  

Articles OETV / VTS-Artikel / VTS Articles:  

 OETV  French:  https://www.admin.ch/opc/fr/classified-compilation/19950165/index.html  

 VTS  German :  https://www.admin.ch/opc/de/classified-compilation/19950165/index.html  

 OETV  Italian:  https://www.admin.ch/opc/it/classified-compilation/19950165/index.html   

 Article 51, alinéa 4 OETV / Artikel 51 Absatz 4 VTS / Article 51(4) VTS :  Sont réservées les dispositions de l’OMBT.  

   Vorbehalten bleiben die Bestimmungen der NEV.  

   The provisions of the NEV are reserved.  

OMBT  French:    https://www.admin.ch/opc/fr/classified-compilation/20150386/index.html  
NEV  German:    https://www.admin.ch/opc/de/classified-compilation/20150386/index.html  
OPBT  Italian:    https://www.admin.ch/opc/it/classified-compilation/20150386/index.html  

 

Sont réservées d‘autres prescriptions / Weitere Bestimmungen sind vorbehalten / Further provisions reserved.  

 

5. Services techniques / technische Dienste / technical services 
 

Liste des organes d’expertise reconnus au sens de l’art. 17, al. 1, ORT / Liste der nach Art. 17 Abs. 1 TGV anerkannte Prüfstellen (APS) 
 

Services techniques selon CEE-ONU / Technische Dienste gemäss UNECE / Technical services in accordance with UNECE  
 
Services techniques selon droit UE / Technische Dienste nach EU-Recht / Technical services under EU law 
 
 
 
 

 
 
 


